Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma Sri rAma lAli-SankarAbharaNaM 

In the kRti 'rAma Sri rAma lAli' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja sings lullaby to the Lord. 

P rAma Sri rAma lAli Ugucu ghana 
SyAma nanu brOvu lAli (rAma) 

Cl cAla pAlintu lAli mlgaDa venna 

pAlu trAgintu lAli ’Sayyapaini malle 
pUla paratu lAli varamaina 
2 viDelan(o)sagedalAli O 3 vanamAli (rAma) 

C2 kAd sEvintu lAli SEsha talpamun- 

(U)d pADudu lAli EkAntamuna 
dAd pUjintu lAli 4 EvELa ninnu 
5 jUd(y)uppongedalAli O vanamAli (rAma) 

C3 vEda vEdyamA lAli kannula 

jUDavE dayA nidhi lAli nAd(u)ramuna nl 
pAdamul(u)ncu lAli Sri tyAgarAja 
mOda rUpamA lAli O vanamAli (rAma) 

Gist 

O Lord Sri rAma! May You sleep! 

O Dark- blue hued like rain doud! May You sleep! 

O Wearer of vanamAla! May You sleep! 

O Lord known in the vEdas! May You sleep! 

O Ocean of Mercy! May You sleep! 

0 J oyous form of this tyAgarAja! May You sleep! 

Swinging to my lullaby, please proted me. 

1 shall cherish You much; may You sleep! 

I shall feed You with cream, butter and milk; may You sleep! 

I shall spread jasmine flowers on Your couch; may You sleep! 



I offer superior betel rolls; may You sleep! 

I shall worship waiting on You; may You sleep! 

I shall sing rocking the couch of SEsha; may You sleep! 

I shall worship You in privacy by hiding You; may You sleep! 

I always swell beholding You; may You sleep! 

Look at me with Your Eyes; may You sleep! 

Please implant Your holy feet in my bosom; may You sleep! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord Sri rAma! Swinging (Ugucu) to my lullaby (lAli), 
please protect (brOvu) me (nanu), O Dark-blue hued (SyAma) like rain cloud 
(ghana) ! May You sleep (lAli) ! 

Cl I shall cherish (pAlintu) You much (cAla); may You sleep (lAli) ! 

I shall feed (trAgintu) (literally drink) You with cream (mlgaDa), butter 
(venna) and milk (pAlu); may You sleep (lAli) ! 

I shall spread (paratu) jasmine (malle) flowers (pUla) on Your couch 
(Sayyapaini); may You sleep (lAli) ! 

I offer (osageda) superior (varamaina) betel rolls (viDelanu) 
(viDelanosageda); may You sleep (lAli), O Wearer of vanamAla (vanamAli) ! 

0 Lord rAma! O Lord Sri rAma! Swinging to my lullaby, please protect 
me, O Dark- blue hued like rain doud! may You sleep! 

C2 I shall worship (sEvintu) waiting (kAd) on You; may You sleep (lAli) ! 

1 shall sing (pADudu) rocking (Ud) the couch (talpamunu) 
(talpamunUd) of SEsha; may You sleep (lAli) ! 

I shall worship (pUjintu) You in privacy (EkAntamuna) by hiding (dAd) 
You; may You sleep (lAli) ! 

I always (E vELa) swell (uppongeda) beholding (jUd) (jUdyuppongeda) 
You (ninnu); may You sleep (lAli), O Wearer of vanamAla (vanamAli) ! 

O Lord rAma! O Lord Sri rAma! Swinging to my lullaby, please proted 
me, O Dark- blue hued like rain doud! may You sleep! 

C3 O Lord known (vEdya) in the vEdas! may you sleep (lAli) ! 

Look (jUDavE) at me with Your Eyes (kannula), O Ocean (nidhi) of 
Mercy (dayA) ! May You sleep (lAli) ! 

Please implant (uncu) Your (nl) holy feet (pAdamula) (pAdamuluncu) in 
my (nAdu) bosom (uramuna) (literally chest) (nAduramuna); may You sleep 
(lAli) ! 

O Lord (Sri) - thej oyous (mOda) form (rUpamA) of this tyAgarAja! May 
You sleep (lAli) ! O Wearer of garland vanamAla (vanamAli) ! 

O Lord rAma! O Lord Sri rAma! Swinging to my lullaby, please protect 
me, O Dark- blue hued like rain doud! may You sleep! 

Notes - 
Variations - 

pallavi words 'Ugucu ghana SyAma nanu brOvu lAli' is given as 
anupallavi in some books. 

Order of caraNas 1 and 2 is reversed in some books. 


1 - Sayyapaini - Sayyapai. 



2 - viDelanosagE - viDelanosage - viDelanicceda Considering the word 
JUdyuppongeda' in the next caraNa, for uniformity sake, 'viDelanosageda' has 
been adopted. 

4 - EvELa - AvELa. From the context, 'EvELa' seems to be appropriate. 

5 - jUdyuppongeda - jUcucuppongE. As 'jUdyuppongeda' is more 
appropriate, the same has been adopted. 

References - 

3 - vanamAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auqO 6/ msq00110.html 
Comments - 

Devanagari 

F. TFT aft TFT 0% 0RR FF 

■o -o 

W FF 01% (TFT) 

r 1 .w fi%fj 0 % Tfte %r 

F1q5 F%RT 01% FTRFR FF 
F0 FTF 01% FT%T 
%%(%)TT% 01% 3TT FFF% (TFT) 

R2. FF% #FFT T51% FtF rRFF- 
(F)% FTf| 01% TARIFF 
FT% Fj%0 01% f%T 

01% 3% cHFI% (TFT) 

R3. % %FTT 0% FF0 

FFT fF% 01% FT(f )TFF % 

F1FF(%>1 01% # FTTFTTF 
F% TFFT 01% 3% cHFI% (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama sri rama lali ugucu ghana 
syama nanu brovu lali (rama) 
cal.cala palintu lali migada venna 
palu tragintu lali sayyapaini malle 


pula paratu lali varamaina 
videla(no)sageda lali o vanamali (rama) 
ca2. kaci sevintu lali sesa talpamu- 
(nu)ci padudu lali ekantamuna 
daci pujintu lali e-vela ninnu 
juci(yu)ppongeda lali o vanamali (rama) 
ca3. veda vedyama lali kannula 
judave daya nidhi lali na(du)ramuna ni 
padamu(lu)ncu lali sri tyagaraja 
moda rupama lali o vanamali (rama) 

Telugu 

©. cp©o < 3 , cp©o ep© ©o© 

py©o ©©o (£*$) ep© (cp©o) 

©l.cpe: ©^©©a ep© Sod© ©©y 
c>ex) |epPi©o ep© ©d© © 0 © 

©6©o ep© ©6©:© 

©©eX©°)©r>© ep© © ©©©p© (cp©o) 

©2. P© 1 b ©©0 ep© ''f© ©e^©a> 

(©p)©> C>©J©D CP© £)P©©00© 

cp© S^ysS©: ep© ©-■©<© ©>©oy 
ae^©(c©p)©y^o ©© ep© © ©©©p© (<p©o) 

©3. ©© ©©g©p ep© £©oyo 

ap°©© ©c6p ©© ep© ^p(©j)6©oo© £> 
5>©©p(ep)sroy ep© ^ epgdcpsa 
©p© dp©©p ep© © ©©©p© (cp©o) 

Tamil 

U. IJITLD y5 IJITLD e0ms61 £6E@ 3 <St <95 4 6ffT 
67UiurrLD jBgiJ u 3 Coijrr<oi| eoms61 (ijitud) 
ffl. ffmSD Urrctflrfjgd 6Dms61 L$« 3 I_ 3 QojioffTioffT 

urr^i eon - ©! auujujianuiosfl ld©G1cu 

y,GO urrgj cun - ©! GurremLOiSOT 



oSlGli_ :! 6u(QioffTn')sruGl« 3 ^ 3 goitoSI @ <suioffTLDiT661 (ijitld) 

&2. aiTcfl GemoSljBgj eorrcxSI (oerv&^i ^sbu(Lp- 

(g)n)#l u[r@ 3 gj 3 corroSl ^airrs^fipioffT 
f5rr 3 <fl y,^liBgj corroSl gt-Cpqjgtt (SlssTgu 
^^<^(u_|)uQun'rEdQ<9; 3 f5 3 correal G£ suotloitoSI (ijitld) 
ff3. Geu^ 3 Gqjs^ujldit guitoSI <956ffTg)jGO 

^§)l_ 3 Goj £ 5 3 ujit ifjl ^ 4 guitg 61 ^ir(gj 3 )ij(LpiSffT i§ 

UIT^ 3 (ip(^j)(&5c5T GUIToSl Lnf! ;gUJIT<95 3 IJIT6D 
(sLDITfg 3 0ULDIT GUITGlSl G£ QJ(offTLD[T661 (iJITLD) 

^Iijitloit ! ^irnrLDiT ! fgmsorrL© ^^i^ffiQarrisror®, ffirnT(Lp<£)£b 

eusOTeronr^ Gr6ffran65T« arruumij; ^nGsuGsurr! 

1 . nSla®# #ijmJ_@C 5 <sij<oirr, ^nGsuGsurr! 0 ®, QGuswjrQsrorijj, 
umsb aarLl^GsLieffT^ ^nGsuGsuu! QLD^an^ l§§] LDsboSlana 
logo it offlrfluGusiT, ^nGsuGsuu! 2 _UJIT 
eSi^anaujGifl^G^eiT, fgirGsoGsorr, as GU65TLDmaSl! 

^lijrrLDrr ! ^ijinon! ^msuml® ^ ) ^_ffiQffirrisror® / srnT(Lp<£)<sb 
GLisrorisronT^ CT«iTan 65 Tffi ffirruurnij; ^nGsuGsuu! 

2 . Ge 0 ffluGueffT / ^itGsuGsuit! c-^ijsuemsjnrrsinLU 

uu®Ggli65t / ^nGsuGsurr! igGflflanLDiiSld) 

LDanju^gj^ Q^rr(LpGGLi 0 iT / ^irGsuGsurr! CTQjGsijansrTiJ_|Lb £_ 6 ffr«n®iTffi 

«<sror® ffi<sifluL| jGiD«iT / ^nGsuGsuiT, as susOTLorr csiSI ! 

£§lrr n ' LDn '! ®iJ ITLDn '! ^itguitlI® ^^L^ffiQffirrGror®, <arrrT(Lp^l<5U 
GLisrorisronT, CT6ffran65Tffi ffiuuuniij; ^nGsuGsurr! 

3. LDanrDffisifld) ^r^ajuuQGGurrGeffT, ^irGsuGsuu! ffiarorffiGmusb 
GrBrr«(ff)Gumjj, <$ 0 «n<sror.a «lG6 B, ^nGsuGsurr! CT65Tgj LDrriTLSl«ifl^j65Tgj 
^l 0 GLiii)_ffianGmj u^luurruj, ^rrGsuGsurr! ^lujrraiijrTffcoflsOT 
ffisifluLSleir gul^Ggu, ^rrGsuGsorT, as gusotiditgiS) ! 

^Iijitldit ! ^irrmorr! ^msuml® ^^L^ffiQffirraror®, < 5 rnT(Lp<£)<sb 
GLisroriSTOnT, Gr 6 ffran 65 Tffi ffiuuumij; ^nGsuGsuii! 

Kannada 

si ds^d (^)e dse±) era<£) e/iQrbzi) 

25c^&i) dd) zSj^C’o^) OS)<£) ^OS)<di)^ 

2io.Z3Se) £53<£)do G3<£) £dct^ did, 

sahdo e»<£) dcdxd.S dodS 

O -d o ej m 

eyje)0 e^d^O Oc)<£) dddbjd 

dde)(djs)ddd os><£) £o dddjsd) (rodo) 



2&£>. 532-3 030 dO N 23x>- 

(jd/a)»3 S53C±)dD 030 £)53ddx>d 
0323 ^/323^D 03 0 &-s3e^ 
2X(323(oiXl)^or)rf 030 £o 25^^330 (032±>) 
23a.. xierf xSerf^dx) 030 3d^o 

2x©c323e rfoira SQ <o^0 ^(dD)ddx>d £>e 
OSrf^Sx^OD)^ 030 (l>)<? 33^0326 
oS-OCCS dj3eO<dj3 030 £o <dc3<dj30 (o3&5d) 

Malayalam 

oj. (ooo (ool (00(2 ejoell gooo;^ ^ojod 
00^0(2 (DCDJ GC6rilOQJ^ OJOell ((00(2) 

^ui.^joej ojoejlnra)^ ojoe/1 efloruu ocuom 
ojo&j^ c®)oo1oo)^ ejoell ao^oonjool ao&j 
oj^&j oj( 0 ( 0 )^ ejoeil cikoooocd 
ail6)OJL)&j(6)(Do)(nj6)(/)(3 ojoojI ao (ucnooejl (roos) 

nJ2. dBoOuJl GOlXUlOO^ OJOejl GC/Onid (0)SJnJ(2^- 
((D0sjl oJOCUOJO^ OJOOjl n$cft>0(T0)(2^(D 

rao^Jl nj^laro^ ejoeil n$-Gcug3 oolom^ 
S^1(OQ)^)6)<xjOoOO(3 ejoeil 63 0 (UCD(20ejl ((00(2) 
iiJ3. GCU(3 <30-1(3^(20 OJOe/1 dBoOm^OJ 

^OJUGOI (300)0 oolcol OJOOjI CD0((3j)(0(2JCD 00°! 

ojo(3i22(ojj)6mjj ejoell tao°l (od^ooroo^ 

G(20(3 (O^oJfflO OJOOJI 630 OJCDfflOejl ((00(2) 

Assamese 

*\. MT -ft MT °Tff% M 
7t ^ cM[ *#t (Mr) 

^TlPl^S °Tff% fHv? CM 

°Ttf^T HCfl 

vjc?f oTff% 

fe^T((7Tt)5!C^f 5#T ^3 (MT) 

R. 5#T c*ra wj- 



v£]^1^T 

Rfc v£]-C^T f%[ 

'Sjfu '(?pC 5 *tl\t 5 t t T *#T ^3 ^T#T W) 
Fv3. C#i C^M R#T WpT 

^SjW Wt R#T R(^)^jR f 
*lt^(sj)3j3 ^tf% # 

C jm W R#T V3 W#T (WR) 

Bengali 

*T. # <^T Rtf% ^<3J> 

RTK ^ C 3 t^ R#T (<JR) 

^b.uRr ^TlPi^s °rrf% 

3lf^ °Trf% x t¥?it v ff^r HCfi 

vjc^- c^#T 

%5R((7Tt)5K^f R#T v3 (<^T) 

R. (R% *#T C 3 ^ WJ- 
(sQ^ R#T v£]^^T 

Rfij R#T v5-RR ftl| 

*#T ^3 (<JR) 

SO. C^f C^M RtfR WpT 

^SjOT Wt *#T R(^)<^T f 
<f#t # **n*ratvsf 
(RR 3mr R#T V3 WTtfR (<TR) 

Gujarati 

U. ?LH 41 ?LH Gilfa (3la^ et*t 
?4LH *t<J Qllq, aifa (?LH) 
«t‘i.«uc'i Hidi^ct cutei nlas 4a 

o 



Mia ml[Vci ai[a a^Pi Hc-a 

M(rl M?ct aiPl 

PlsC'1(m v l)$i% aiGk *4 mmhiPi (?lh) 

*R. SlR 4P^cl aiPi 4 m clC-MH- 
(M)Pl MLS6 alia 45L^clHM 

aPi Mpv^ct ai.Pi 4-4oi Pi^. 
M4(U)WPl£. aiPl *4 MMHlPi (?LH) 
M3. <4 4mhl aiPl saa 

°vs4 6.ML PlPl aiPi ML(p)?HM 4 
ML^H(a)^>M aiPi 41 cMPlSL'Y 
hU 3 MHL aiPi *4 MMHlPl (?LH) 

Oriya 

9- 910 €11 910 919 990 09 

— 1 a a 

9HI0 99 6910 919 (919) 

ex — 1 ex 

0Q-0I9 9199 919 9190 609 

ex n 

919 0109 919 OT699 969 

ex — 1 ex m. 

99 990 919 0 9699 

Os CX 

0609(691)9600 919 (3 09919 (919) 

0 9- 910 6009 919 609 0990- 

ex \ ex 

(9)0 9100 919 WI909 

Os ex ex ex 

010 9Q9 919 \7~600 99 

ex ^ 

00(Q)699l600 919 (3 09019 (910) 

Os CX \ 

0^' 600 600H0I 919 099 

"ex 

Q060 0C(l 99 919 91(0)909 91 

Os ex ex 

9100(9)^ 919 €11 0HIQ9IQ 

ex ex ex — 1 

6010 9 901 919 (3 0 9019 ( 910) 

Os 



Punjabi 

U. T^t ^-r §dTtf 
WH <V> % H’fe (<PH) 

U'fMAd Kte 

^~l '66 y Id Irt3 66' 166 /d^^Trt H65 
yn M3y 66 'Pm <^dhte 
f%BH(^)7=rate % ^cwfe (^K) 
^3. A'fe'A'd T^T 3HVK- 

(?>)fe nw y°e<\dH?j 

yfrf773 H#? te-#H f?te 

% ^wfe (^H) 

^ 3 . Ate^n-p 

h^# ^p fete <v(y) 3 H?> 

W^j{-&)^xi 7^ cM'dld'rl 

Ate 3V7- r spfe % ^7-rfe ( 3 ^) 



